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[ocnimpkeHHs cnpsiMOBaHe Ha BMBYEHHSI MparMaTUyHUX XapakTepuUCTUK pedeHb BONbOBOI LiNecnpsiMoBaHOCTI i3
iHiTHOIO / HE(IHITHOW Knay3anbHOK AIECNIBHOK KOMMMEMEHTaLie Y paHHbOHOBOAHMINCHKIA MOBI. [poaHanizoBaHo
IHTEHLINHWIA 3MICT MOBMEHHEBOI KOMYHIKaLii y CknagHonigpagHux Ta iHIHITMBHMX peYeHHsIX i3 diecrioBamu BONeBUSB-
NEeHHs. BCTaHOBMNEHO TUMOMOrit0 AOCHIMKYBaHNUX PEYEHb-BUCMOBMNEHb Y NparMaTu4HOMY acrnekTi, BnacHe Oupekmusu
(iH’roHKmMueu, pekgecmusu), deknapamusu (Ge3udepamusu, NPoMicusu), iHmepo2amusu (Keecumusu), nepghopmamusu.
BrcrnoBneHHa-gUpeKT1BY akTyaniaytoTbCs TakvuMm giecrioBaMun BONEBUSBIEHHS, ik command, order, charge, appoint, ask,
request, beg, pray, entreat. BoHn peanisyloTb HeNpsMi AMPEKTUBHI MOBMEHHEBI aKTW 3 iNSIOKYTUBHOK CUMOK KOMaHAM,
npoxaHHsA. BucnoeneHHA-geknapaTvey peanisytoTbCa BONbOBUMU Npeaukatamun want, wish, desire, hope, promise, swear
i3 aKkTyanisauieto NpsAMUX / HeNPAMUX AeKnapaTUBHUX MOBIMEHHEBUX akTiB NOTEHLiMHO 6axaHnx abo obiusHux ain. BoHn
BUpaXatoTb iNSOKYTUBHI akTu GaxaHHs, 0bilsHKW. BUCnoBneHHs-iHTeporaTtMBmM 3acBifg4eHO Y paHHbOHOBOAHIIINCHKMX
PeYeHHsIX i3 Takumu giecnosamu, sk want, determine, instruct, choose, advise, ask gns Toro, o6 34iNCHUTW HenpsaMi
MOBMEHHEBI aKTV KBECUTUBU 3 iNNOKYTVBHOK CUIOK iH(OPMaLiMHOro 3annTy Ta MOTMBALi 4O Bignosigi. BucnosneHHs-
nepdopmaTBy i3 MaTpU4HUMK diecrioBamn command, pray, bid, wish, want, desire akTyaniaytoTb NpsMi MOBNEHHEBI akTu
BOMITUBHOI NepdopMaT1BHOI (OYHKLI Ta iNNOKyTUBHI akTu Hakasy, baxaHHs, npoxaHHs. BusHayeHi nparmaTtuyHi Tunm
EKCNAIKYITbCA NEPEBAXKHO Y KOMMIEKCHMX CTPYKTYpaXx i3 MPEAUKATUBHOMO iH(IHITMBHOK abo (iHITHOK peYeHHEBOK KOMI-
NeMeHTapHOLo knaysamu. CxapakTepu3oBaHo nparMaTUyYHUIA NOTEHLian innoKyTUBHUX aKTiB Hakasy, KOMaHOU, MpOXaHHS,
baxaHHs, 0biUsIHKU, numMaHHs, 3anumy i3 BiANOBIAHMW MaTpUYHUMKM npedukaTamu. lNparMatnyHa iNNoKyTWBHA cuna
OOCTifKyBaHMX BWCINOBMIEHb BM3HAYaE BigMOBIAHUA MOBIIEHHEBUI aKT i3 iMNIeMeEHTaLIED pevyeHHEBOI dii. BusHavyeHo
Ta JOBedeHO eKCnmikawuito pisHUX TUMIB iINMOKYTUBHUX akTiB i3 BOMITUBHOI (DYHKLIEID 3anexXHO Bif CEMaHTUKMN FONIOBHUX
aiecnis sk NpsAMUX / HENPSMUX MOBREHHEBMX aKTiB i3 peani3oBaHiCTo / Hepearni3oBaHICTIO KOMYHIKaTUBHOI iHTEHLT MOBLSA
Ta NOTEHUIVHOI akTyanisauii cuTyauii BUCNOBNEHHS K peanic / ippeanic gii.

Kno4yoBi cnoBa: nparMatuyHWUiM NoTeHLian, MOBMEHHEBNIA akT, INMOKYTUBHWUIM aKT, NparMaTyyHUA TUM BUCMOBIEHHS,
Knay3anbHa KoMnnemeHTauis.

The paper focuses on studying the pragmatic peculiarities of volitive purposeful sentences with finite / non-finite clausal
verb complementation in Early Modern English. The intentional nature of speech communication in complex and infinitive
sentences with verbs of will is analysed. The typology of the researched sentences-utterances in the pragmatic aspect
is established. The investigated pragmatic types are defined as directives (commands, requests), declaratives (desider-
atives, promises), interrogatives (quesitives), performative sentences. Directive utterances are actualized by such voli-
tional verbs as command, order, charge, appoint, ask, request, beg, pray, entreat. They realize indirect directive speech
acts with illocutionary force of command, request. Declarative utterances are realized by willing verbs want, wish, desire,
hope, promise, swear with actualization of direct / indirect declarative speech acts of potential desirable or promised
actions. They express illocutionary acts of desire and promise. Interrogative utterances are witnessed in Early Modern
English sentences with such verbs as want, determine, instruct, choose, advise, ask in order to realize indirect quesitive
speech acts with illocutionary force of information request and motivation to the answer. Performative utterances with
matrix verbs command, pray, bid, wish, want, desire are actualized as direct speech acts of volitional performative function
and illocutionary acts of commandment, desire, request. The defined pragmatic types are explicated preferably in complex
structures with predicative infinitive or finite sentence complementary clauses. The pragmatic potential of illocutionary acts
of order, command, request, desire, promise, question, inquiry with the corresponding matrix volitional predicates is delin-
eated. Pragmatic illocutionary force of the researched utterances defines the appropriate speech act with implementation
of the sentence action. Depending on the verbs semantics explication of various illocutionary acts with volitional function
as direct/indirect speech acts with the realization / unrealization of the speaker’'s communicative intention and the potential
actualization of the utterance situation as realis / irrealis of the action is proved and outlined.

Key words: pragmatic potential, speech act, illocutionary act, pragmatic type of the utterance, clausal complementation.

IlocTtanoBka mpobsemMu. Y cydacHid mpar-  cruenudikd pi3HUX MparMaTUIHUX THITIB BUCIOBICHD
MAJIHTBICTUIII HAayKOBE BUBUEHHS MOBHUX SBHIN, Yy KOMYHIKATUBHOMY CHHTAKCHCI, IIIO CTAJIO 00’ €KTOM
30KpeMa MOBIEHHS Ta MOBJICHHEBOI [iSUIBHOCTI  HIMPOKOTO HAYKOBOTO 3aIliKaBICHHS Y APYTiil moio-
KOMYHIKaHTiB, HaOyBae nenami Oimbmioi akryanmb-  BuHI XX cr. TeopeTwyHa JiHTBICTHKAa BHCYBa€e
HocTi. Oco0KBa yBara npuALISETbCS TOCHI/DKEHHSAM — TIIOTE3y, 10 MparMaTH4yHi acleKTH MOBH HaMIIo-
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BHIIlIE BUSIBISIIOTHCS Y MEXKaxX MOBICHHEBUX aKTiB
(mami — MA), siKi akyMyJTIOIOTh HU3KY TIparMaTHYHUX
ynHHKKIB (k. Cepinp, [.C. llleBuenko, I.II. Cycos,
B.B. bormanos) [2, c. 131].

3a OCTaHHI MACCATWIITTS TpaJuIliiiHa aHIIiC-
TUKa HAKONWYMJIA T[EBHUH HAyKOBHUU JIOCBiJ CTO-
COBHO IPOLIECIB MOBJICHHEBOT iSUIBHOCTI JIFOIUHU
y BHUCIOBJICHHSX PIi3HOI IMparMaTuvyHoi CIpsIMOBa-
HOCTI. Alle y KOHTEKCTI MParMaTiYHOTO MOTEHITiaTy
MOBHUX OJMHHIbL HEAOCTATHHO BHCBITIICHUMH, Ha
HAIlly TYMKY, BUSIBIISTIOTHCSI TUTaHHS KOMYHIKaTHBHO-
MParMaTHYHOTO aCHeKTy (yHKIIOHYBaHHS PEUCHB 13
¢biniTHUME / He(DIHITHUMU IECTIBHUMHU KOMILUIEMEH-
TAPHUMH KOMILJICKCAMH y CHHXPOHII, BJIAacHE paH-
HbOHOBOAHTIIIICHKOMY TIepiO/li, Ta 4iTKEe BU3HAUCHHS
MA pedeHb-BHCIIOBJICHb MPOSBY BOJi Cy0 €KTa Ha
OCHOBI CEMaHTHYHOT'O Ta KOMYHIKaTHBHOTO HaBaHTa-
JKCHHSI MaTpUYHUX JieciiB. Lle 1 € meBHOIO TaKyHOIO
MOPYIIYBaHOT MPOOJIEMaTHKH aHaJli3y JOCIIIKyBa-
HUX peueHb. AKTYyalIbHICTh JOCIIPKEHHS 3yMOBIIEHA
HEOOX1IHICTIO KOMIUIEKCHOTO 00’ €KTHBHOTO aHAIIi3y
PaHHHOHOBOAHTIIIMCEKOTO PEYSHHsI 13 CEHTEHIIii-
HOIO Ta 1H(]IHITUBHOIO KOMIUIEMEHTHOIO KIIay30l0
3 TONISAY KOMYHIKATHMBHOI CKJIAJIOBOI YaCTHHH,
IHTCHIIIMHOTO 3MICTY BHUCIJIOBJICHHS y PIYMIIi Ipar-
MaJIHTBICTUYHOI APaJNTMH 3 ypaxyBaHHAM CEMaH-
TUKH IUTICHOT CTPYKTYPH MOBJICHHS.

AHayi3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOmikamiii.
Huni yxkpaincbka Ta 3apyOikHa mHparMaTruka BxKe
chopMmyBasia YUCICHHUH TOPOOOK HAyKOBHX Ipallb,
IO aHaJi3ylOTh PEUYCHHs SK OKpeMy KOMyHiKa-
TUBHY OAMHHUINIO a00 BUCIIOBICHHS y MeXax Teopil
MA. Tak, y 3apyOiKHIM aHIJIICTHIII HOBATOpaMH
npoBigHUX ineil teopii MA Oymm Jx.JI. Ocrimn,
Ix.P. Cepnp, I[L.®. Crpocon, Jx.H. iy,
A. Bynzaepnix, B.B. borganos, L.I1. CycoB, kotpi
3BEpTaJIM yBary Hacamriepes Ha Kiacudikaiito MA,
MIPUPOJY 1IIOKYTUBHUX aKTiB 1 MOBIIEHHEBY KOMY-
HIKAIil0 y pPEYCHHI CYyYacHOi AaHTIIHCHKOI MOBH.
B ykpaiHChKill TIHTBICTHIN TXHIMH TTOCTITOBHUKAMHU
ctanu [.I'. [Touenmos, I.C. IlleBuenko, H.®. [mamym,
®.C. bauesuu, A.Il. 3arnitko, ['I. [Ipuxoxapko,
JLII. Kamutiox, O.I. Kxemin, A.Il. OuxoBcbKa,
A.B. Citko, JI.B. MuxaiinoBa i3 po3poOKoi0 Biac-
HHUX JOCIHIDKCHb PI3HUX IparMaTHYHUX aCIEKTiB
AHTIIIACHKUX pedYeHb y (peiimi 1iel Teopii. 3okpema,
I'T. Mouenmos, ®.C. banesny, A.Il. 3arnitko 3po-
OWIn 3HAYHUH BHECOK y 3arajibHi TEOPETHYHI MpPO-
0JeMH KOMYHIKaTHBHOTO CHHTAaKCHUCY, HOTO KOH-
[ENITyaIbHO-METOMOJIOTIUHI  3acagll Ta BHUBUCHHS
pPEYCHHS B AaCIEKTi JIHTBICTHYHOI TparMaTHKH.
I.C. IlleBuenko, JLII. KamuTiOK CKOHLIEHTpYBaJIu
yBary Ha JIOCJiPKeHH] MParMaTHYHUX TUIIB MUTaJIb-
HUX pedeHb y aiaxponii. A.B. Citko BigTBOpHMIa
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KOMYHIKQTUBHE HABaHTA)XCHHS Cy4YacHUX aHIJIIH-
CHKHX IHTEPOTaTUBHUX KOHCTPYKIIHA y Tepexiai.
I'l. Ilpuxonsko, JI.B. Muxaiinosa, H.®. I'magym,
JI. 'naTiok Hajanmy nepeBary mparMaceMaHTHYHUM
pisHOBHAaM MA y mporeci eBooLii Ta Ha cydac-
HOMY €Talli pO3BUTKY aHJIiHChKOT MOBH.

IlocranoBka 3aBnanHsl. O06’ckmom HayKO-
BOI PO3BIJIKM € pPEYEHHs 31 CKIAJHOI0 Kiay3aib-
HOI0 KOMIIJIEMEHTALI€l0 [i€CiB BOJCBHUSBICHHS
Yy PaHHBOHOBOAHIIIHCHKIN MOBIi. IIpedmem nocmin-
JKEHHSI CKJIQJal0Th MNparMaTu4Hi XapaKTepUCTHUKU
JIOCIIIJDKYBAHUX PEYCHb-BUCIIOBJICHb Y CHUHXPOHII.
Memoro cTaTTi € OKpECIeHHs] KOMYHIKaTHBHO-1HTEH-
MIHHOTO 3MICTy CKIIQTHOMIAPSTHUX Ta iHQIHITHBHUX
pEYCHb i3 MIi€CIOBAMH TPOSBY BOJHLOBOTO 3HAYCHHS
Ta IXHBOTO MparMaTUYHOro NnoteHuiaty. Jocsruenns
METH PpO3BIIKA Iepeadayae peatizaiiio TaKuX
3aedans: 1) cxapakrepu3yBaTH NparMaTHYHI THIIA
pEUCHb 31 CKJIaJHOI0 KOMIUIEMEHTAII€I0 paHHbOHO-
BOAHMIIHCHKOTO TIepiofy; 2) 3°sicyBaTH OCOOINBOCTI
[ParMaTUYHOro MOTEHI1Ay BUCIOBIIEHb Y CKJIaJHUX
Ta iHQIHITUBHIX PEYSHHEBUX KOMIUIEKCAX 13 i€Cio-
BaMH BOJICBUSBICHHS. Mamepianom IOCTiIKEHHS
MOCTYTYBaJIM PEUYCHHS BOJIBOBOI CEMAHTUKHU y paH-
HbOHOBOAHIJIIMCHKIN MOBI, Bi1iOpaHi 3 KOPITyCy TBO-
piB B. Illekcmipa.

Bukaan ocHoBHOro Marepiasy. [ctopuyuna npar-
MaJTiIHTBICTHKA € OJTHUM i3 HaNpsIMiB KOMYHIKaTHBHO-
($yHKIIOHAIBHOI MapaJuIMU CYy4acHOrO MOBO3HAB-
CTBa, IO JOCII/KY€E MMparMaruyHi XapaKTepUCTUKH
MOBJICHHEBOI KOMYHIKAI[ii B ICTOPHYHOMY PO3BHTKY.
Icropryna mparmatuka po3yMie KOMYHIKAIIO K
CHCTEeMY Ta BUBYAE TIOCTiHHI Ta 3MiHHI eteMeHTH MA
Ta JAUCKYpCY, pO3mIigae AMHAMIUHI MPOLECH Y Bep-
OanbHIM KOMYHIKaIil SIK pe3ylbTaT CaMOpPO3BUTKY
MOBH Ta 3MiH KOMYHIKAaTUBHUX MOTPEO, 1110 3yMOB-
JIeHI IMHAMIKOIO KYJBTYPH, CycIijbeTBa [12, ¢. 14].

JocnipkeHHsT mparMaTHYHUX acTeKTiB pedeHb-
BUCJIOBJICHb PEINPE3CHTY€E BAXKIMBY c(epy MOBHHUX
3HaHb y Cy4YacHid miHrBicTUIl. KoXHe pedeHHs-
BUCJIOBJICHHS € 3aco0OM peaii3allii BiJIIOBiJHOTO
MA Ta CHiBBiIHOCUTBCS 3 TICBHOIO KOMYHIKATHBHOIO
iHTeHIi€r0 MOBIIA [6, ¢. 33]. Ha nymky T. Ban [letika,
MA € cKJ1aI0BOIO YaCTHHOIO KOMYHIKaTHBHOTO aKTy,
e anpecaHT (MOBENb), ITOPOKYIOYH KOMYHiKa-
TUBHY OJWHUIO (BUCIIOBIIEHHS), 3[IIHCHIOE TIEBHY
Jlito, TOOTO TIpo moch moBigomisie. OTxke, MA — 11e
[iJIeCpsMOBaHa MOBJICHHEBA Jisl, KOTpa peaisy-
€TBCsl BIAMOBITHO /10 PUHIIMITIB 1 TapaMeTpiB MOB-
JICHHEBOT TOBENIHKH, NPUHHATHX Yy CYCIIJIbCTBI
[2, c. 132]. ¥V xonnemnmii MA KoXHE pedeHHS po3-
IsAaeThes K 3aci0 peamizamii BimmoBimHOTO MA,
SKHH y3TO[DKY€ETHCS 3 KOMYHIKATHUBHOIO METOIO ajpe-
CaHTa sIK Jisl B KOHTEKCTI KOMYHIKaTHBHOTO Hamipy
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[11, c. 191]. ¥V peanbHOMY 3K CHIJIKYBaHHI peasiza-
IIisl peueHHs 0e3MOoCePeHbO OB’ s3aHa 3 HaTaHHIM
HoMy inzioxymuenoi cunu abo LiIoKymueHocmi, TOMi
SIK JIOKyTUBHA CHJIA MICTHTBHCS JIMIIE B KOTHITHB-
HOMY 3MICTi pEUEHHs Ta MOXe OyTH aKTyasli3oBaHa
y BUMOBI pedeHHs 3apaau camoi BumosH [10, c. 167;
14, c. 434]. I'.1. IlpuxonbKo BiJI3HAYAE, 1110 LLIOKYMUG-
Hicmb SIK Kareropis MA pemnpeseHTye 00’ €THAHHS
JIBOX BIIACTHBOCTEH, 30KpeMa ceMaHTHYHOI (DyHKIIiT
BHCJIOBJICHHS, K€ CTBOPIOE BIAMOBIAHWWA THM Bif-
HOIIICHb, MpaB 1 3000B’A3aHb MK KOMYHIKaHTaMH,
Ta MEPBHUHHOCTI a00 1€papXiYHOCTI 1JUIOKYTHBHOTO
3HAUEHHS, 110 BU3HAYAETHCS HA MPaBax 4acTKOBOTO
BXO/DKEHHS  1JUTOKYTUBHO-TEMATHYHOTO 3HAYCHHS
y ckian pedepeHuinHoro. [iioKymuenicms € 4acT-
KOO 3arajbHOrO MparMaTMYHOIO 3HAYECHHS W OXO-
IUTIOE  1HTEpaKLiOHAJbHI, 1HTepHnpeTauiiini cepu
Takoro 3HadeHHs [15, c. 32].

TpanuuifiHa JIHTBICTUKA PO3MEKOBYE TMOHSTTS
JIOKYTil, ULTOKYMii Ta TepIoKymii. LuiokymusHutl
akm € OIHHUM i3 TPbOX KOMITOHEHTIiB MA Ta mocrae
TIOPSITT 13 JIOKYIII€F0 Ta TIEPIIOKYIi€t0. SIKIO TOKYTHB-
HUH aKT 3iCTaBJIsI€ BUCIOBICHHS 3 IIHCHICTIO, TO TIep-
JIOKYTUBHUH aKT BiJI0Opakae MOXKIIUBI 200 BXKE 3J1iii-
cHeHi pe3ynbratd MA. BignoBiHO 1LIJIOKYTHBHUI
aKT € BTUICHHSIM Y BUCJIOBJICHHI ITEBHOT KOMYHIKaTHB-
HO1 iHTeHITiT MOBIIA [9, ¢. 123]. I1ix 9ac BUMOBIISTHHS
OKPEMOTO aKTy 3/IHCHIOETHCS pedepeHIlis MOBIISI Ha
ajpecara Ta npeauKariis Aii, 1o o0’ eTHy€ 3araabHu
3MicT peueHHA. [ToBHUI 3MICT 1JNIOKYTHBHOTO aKTy
BU3HAYAETHCS CY/DKEHHSIM 1 TIPOTIO3HUIIIEIO, SIKI € Yac-
THUHOIO HOTO 3A1MCHEHHS. [TUTOKY THBHUM aKT CITiJ BifI-
OKPEMJIIOBATH BiJl HOTO TPOTO3HIIIHOTO 3MiCTy, Jie
pedepenuis Ta npeauKalis BU3HAUYAOThCS SIK IPOIIO-
3ULIOHATBHUI MMOKAa3HUK, a CHJIa BUCIOBICHHS — SIK
MOKa3HUK UIIOKYyTUBHOI QyHKOil [17, c. 155-157].
Ha upomy Harosomye 1 H.®. Inagyui, 3a3Havarouu,
10 BUCIIOBJIEHHS € MOBJICHHEBOIO JII€I0 a/IpecaHTa i3
HaIIpaBJICHICTIO HA aapecara. 3MiiCHIOI0YH MOBJICH-
HEBY JiF0, MOBEIh BHKOPHUCTOBYE Pi3Hi 3a CITiBBiAHO-
meHHsIM «popma — 3micT» 1 «popma — BKUBAHHS»
BHCJIOBJICHHS, SIKI CKJIaJIal0ThCS 13 BJIACHE aKTy MOTo
BUMOBJISIHHS, 200 JIOKYTHBHOTO aKTy, W aKTy 37ii-
CHEHHS MOBJICHHEBOI [ii IUIIXOM TPOMOBIISIHHS
BHCJIOBJICHHS, a00 1JUTOKYTUBHOTO aKTy. Y JiHTBicC-
THUILIl MepIIe BUCIOBICHHS OTPUMAJIO HA3BY MPSIMOTO
MA, Toxi sik apyre — HempsMoro [5, c. 7].

k. Cepnb po3MeXOBY€E 1JNIOKYTHBHI Ji€CIIOBa
Ta UTOKYTHBHI aKTH, 3a3HAYaro4d, 110 BapilOBaHHS
OCTaHHIX 3aJIEXHUTh BiJl CYTTEBUX BHMIpiB BUCIIOB-
JIEHHS, TaKUX SIK BIAMIHHOCTI CTOCOBHO METH a0o
HaMipy TEBHOTO aKTy, PO301KHOCTI y MpOIO3HUITiHi-
HOMY 3MICTi, SIKi BA3HAYAIOTHCSI HOTO L110KYMUEHOIO
cunor, po30KHOCTI MK aKkTaMH, JI¢ ULIOKYTHBHE
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JIECIIOBO BIKUBAEThCS a00 HE BKUBAETHCS mepdop-
MaTuBHO [16, c. 171-178]. 3a [I. Ceprnem, Oynb-ske
BHCJIOBJICHHS TTOB’s13aHE 3 pi3HUMHU MA, 11 aHTTiH-
CbKI Jl€CIOBa HA KINTAJIT warn, order, command,
request, promise TOILO PETPE3CHTYIOTh JUIOKYTUBHY
Mety moBLg [17, c. 151]. E. Bengnep ciymrno 3ayBa-
XKye€, MO L11oKymueHoio memoro MA € MEHTAIbHUNA
aKT, 3[IIHCHEHHS SIKOTO BUMarae MOBEITh BiJ| CITyXada,
a00 MEHTaIbHHU CTaH, KOTPHH MOBEIh Ma€ HaMip
3actocyBaTtu 10 ciyxada [4, c. 243]. ¥V knacudika-
iHHUX TOOY/I0BaX MParMaTHYHUX TUITIB PEYCHHEBUX
YTBOPEHb LLIOKYMUBHICHb PO3YMIEThCS SIK PI3HOBHU]]
NparMaTuYHOTO 3HAYCHHS TUX OJMHUIb, SIKi PO3KPH-
BaOTh BITHOIIEHHS MK HOCieM iHbopMarrii Ta foro
¢byHKIi€t0, TOOTO MiX BHUKOPHCTaHHSM KOMYHIiKa-
TUBHOI OIMHUII Ta PE3yIBTATOM TAaKOTO BXXHTKY, 1€
3MICT 1JIJIOKyTUBHOTO, 1HTCHIIIOHAJILHOTO, KOMYHiKa-
TUBHO-(QYHKIIIOHAJILHOTO XapaKTepy OKPEMOro THUILY
BUCJIOBIICHHS 3aJIS)KUTh BiJl KPUTEPIiB, 3aKJIaJCHUX
B OCHOBY BimoBigHOi THIONOTII [15, ¢. 32].

TakuM 9uHOM, i3 TMO3WII LILIOKYTHBHOCTI abo
IJUTOKYTUBHOI (DYHKIII{, CHJIM T4 METH IOCTYIFOEMO
JOCTIKyBaHi 1i€CI0Ba BOJICBUSBIICHHS Y pAHHBOHO-
BOAHIIIMCHKIN MOBI SIK TaKl, 1[0 HAJIEXKATh 10 aHII1N-
CBKUX JIIECTIB IJUIOKYTHBHHX akTiB. Crmparo4uch
Ha TakcoHomito MA JIxk. Cepms, I.I. Ilouentona,
I.C. llleBuenko, B.B. bBormanoBa, po3MexoByeMO
MOBIICHHEBI JUTOKYTHBHI aKTH TPOSIBY BOJi Cy0’€KTa
Ha OUPEeKMUBHI, OeKIaAPAMuUGHi, [HMepoamueHi,
nepgopmamusHi MA, 10 peaizyroTbCsl y MOBJICHHI
IJUTOKYTHBHUMH JIIECIIOBAMH BOJICBUSIBIICHHS BiJI-
noBigHoro Tumy [14, c. 434-435; 19, c. 96-130].
BBaxaemo 3a HOIIbHE aHAJI3yBaTH IparMaTHYHE
(YHKIIOHYBaHHS CKIIAJHUX PEUeHb y PAaHHBOHOBO-
AHTITINCHKI MOBI Ha OCHOBI CEMaHTHYHOI KJIacH-
(ikanii 3Ha4YeHb Ji€CTIB MPOSBY BOJI 3aJI€KHO BiX
IHTEHIIITHOTO 3MICTY ITOBIOMJICHHSI.

Ha warepiani mam’ATOK paHHROHOBOAHIJIi-
cbkoi MOBH, BiacHe TBopiB B. Illexcmipa, Hamm
Oyno 3adikcoBaHO (QYHKIIOHYBaHHS DPIi3HUX IIpar-
MaTUYHUX TUIIB BUCIIOBJICHb Y PEUCHHSX 13 (iHIT-
HUMH, 1HQIHITHBHUMH KOMIUIEMEHTapHUMH KOH-
CTPYKIISIMH JIIECITIB BOJICBUSIBIICHHS: OUpPEKMUBU
(in ronkmusu, pexeecmusu), oexiapamusu (Oe3ude-
pamueu, npomicusu), iHmepozamueu (Keecumuesu)
Ta nepgopmamusu.

CxapakTepu3yeMO JOCIIDKyBaHI pPEYCHHs, SIKi
MO3HAYAIOTh BHCJIOBJICHHS aKTIB HAKA3Y, KOMAHOU,
NPOXAHHA, OAXNCAHHA, ODIYAHKU, NUMAHHA, 3ANUMY
TOIIO.

— 8UCNI0B/ICHHA-OUpPEeKmueu AK Henpami MA:

JupekTuB — 1€ mparMaTHYHUN 3MIiCT peYeHHS,
KOMYHIKaTHBHO-1HTEHI[ITHUM 3MiCTOM SIKOTO € IIpsIME
CIIOHYKaHHS ajpecara jo aii [9, c. 124; 14, c. 442].
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XapakTepHOI OCOONMBICTIO TUPEKTHBHUX BHCIIOB-
JIEHb-PEUCHB 13 IECTOBAMH KOMAHOU, HAKA3Y, NPO-
XaHHA, 3anumy € TOW (PaKT, MO BOHH peaji3yroTh
Henpsmi MA NTUPEKTUBY 13 HAIIPABIIEHICTIO HA ajpe-
cara Ta CIIOHYKaHHS Horo 1o BukoHaHHs aii. Hamun
3aCBiJIUEHO, 1110 BUCIOBJICHHS-IUPEKTUBHU 3 KOPITYCY
TBOpiB B. Illekcnipa peamizyroTbcsi TAKUMHU A1€CIO-
BaMH BOJICBUSIBIICHHS, SIK command, order, charge,
appoint, ask, request, beg, pray, entreat Ta eKcIuIi-
KYIOTBCS TIEPEBAKHO Y CKIIaTHUX KOMIUIEMEHTAPHUX
CTPYKTYypax i3 MpeIuKaTHBHOIO 1H(IHITUBHOIO abo
CCHTEHIIIMHOIO KJIay3aMHu.

Po3mexoByemo MA dupexmueu Ha 1Bl KaTeropii,
BracHe MA in’tonkmueu 1a MA pexsecmusu. MA
iH FTOHKMUBU eKCIUTIKYIOTbCS Y  CIaTHOIIPSITHUX
a00 iH(DIHITUBHUX pEYEHHSX i3 Ji€CIOBaMH HaKa3zy,
KOMaH[|, IpuMycy command, order, charge, appoint,
bid, force. OCHOBHUM 3MICTOM iH TOHKMUBY € CYBO-
pHii HaKa3 azxpecary, sSIKUil He mependauac BapiaHTiB
rioro ckacysanss [10, c. 168].

(1) Desdemona: “He hath commanded me to go
to bed, And bade me to dismiss you” (Shakespeare,
Othello, 1V, 111, 13) [21, c. 1861]. — «Bin naxazag
MeHI Jseamu cnamu ma 3MYCus MeHe Gionycmumu
mebey.

VY pedenni (1) TUPEKTUBHI BUCIOBICHHS BHU3HA-
qaeMoO SK HempsMi MA 3 IJUIOKYTHBHOIO CHIIOIO
HAaKasy Ta npumycy, 10 PealizyeTbCs Mi€CIOBaMHU
commanded Ta bade BimnosimHo. Ilpomosumiinuit
3MICT CHpSIMOBaHMH Ha agpecara 3 METOI0 3[iii-
CHEHHSI HaKa3y, IPUMYCY 1 eKCIUTIKY€ThCs iH(IHITHB-
HUM pedeHHAM. [lo3uris cy®’exkTa MOBIEHHS BHSB-
JIIETHCST 000B’I3KOBOIO JUIs1 00’ €KTa, SIKUM MOBUHEH
BHKOHATH HaKa30By Aif0. CHTYyaIlit0 XapaKTepU3yeMO
SIK peajibHy BUKOHAHY 3aBISKH €KCIUTIKALil BUCIIOB-
nenHs MA y npereputHoMy iHaukatuBi Past Simple
Ta MPUCYTHOCTI ajipecara Aii me, KOTPUH yiKe BHKO-
HaB IIf0 JUpeKTuBy. [Iparmarnyamii MOTEHITaT IHOTO
peYeHHS] BU3HAYAEMO SIK: BHCJIOBJICHHS-TUPEKTUB —
HenpsiMuid MA in’ronkmue — peaitic.

Haragaemo, mo aupextnBHi MA [03BOJSIOTH
BUDPIIIUTA KOMYHIKaTHBHY 3a/ady CIIOHyKaHHS
ajpecara A0 Jii, 0 3MIHCHIOETHCS 0E3M0CEePEIHBO
Yyepe3 BHPaKEHHS PI3HUX XapaKTEepPHCTHK 1 mapame-
TPiB CHUTYyaIlil IMX MOBJICHHEBUX aKTiB, BIIACHE YMOB
roro ycminrHOTO 3aiicHeHHs [5, c. 12]. Hactymnai
npukiamu (2) — (6) i3 miecmoBamMu TIPOSIBY BOJII
order, charge, appoint, bid, force peanizyrorb MA
iH TOHKMuUE 13 BiJIOBIJHOK UUIOKYTHBHOK CHJIOKO
Haxazy, NpusHavenHs Ta TPOMO3ZULIHMHUM 3MiCTOM
CIIOHYKaHHsI CJIyXada JI0 BUKOHAHHS MPOITIOHOBAHOL
Iii, e peani3oBaHICTh / Hepealli30BaHICTh HaKazy
ab0 TpUMYCy 3aJIeKHUTh BiJl 4acOBOI EKCILTIKAIii
MaTPUYHOTO JIECTIOBA BOJICBUSBICHHS MOBIIS.
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(2) Diana: “When midnight comes, knock at my
chamber-window. I'll order take my mother shall
not hear” (Shakespeare, All’s Well That Ends Well,
IV, 11, 54-55) [21, c. 672]. — «Konu nacmane nis-
HIY, NOCMYKAll Y MOE BIKOHYe, | 5 HAKAACY, W00 MOsL
Mamu He noUYaay.

(3) Countess: “I charge thee, As heaven shall work
in me for thine avail, To tell me truly” (Shakespeare,
All’s Well That Ends Well, 1, 111, 190) [21, c. 645]. —
«A dopyuaio mobi, sk nebeca 6yOymv npay06amu
6 MeHI Ha MB0I0 KOPUCMb, CKA3AMU MEHI NPAOY».

(4) Jack Cade: “Thou hast appointed justices
of peace, to call poor men before them about matters
they were not able to answer” (Shakespeare, King
Henry VI, Part 11, 1V, VII, 45-47) [21, c. 870]. —
«Tu npusnayus cy0oie mupy HOKIUKAMU OIOHUX
Jodell CMOCOBHO CNpaes, HA 5KI 60HU He 3MO2NU
Haoamu 6i0noGiovy.

(5) Albany: “The king is come to his daughter,
With others whom the rigour of our state Forced
to cry out” (Shakespeare, King Lear, V, 1, 21-22)
[21, c. 1938]. — «Koponb mae nputimu 00 c80€i douxu
3 THWUMU T100bMU, KO20 CYBOPICTb HAUWLOT Oepicasi
HNPUMYCULA BONATNUY.

(6) Suffolk: “You bade me ban, and will you bid
me leave?” (Shakespeare, King Henry VI, Part II,
I, 11, 333) [21, c. 859]. — «Tu senie meni nakiacmu
3a00poHY, ane uu mu Haxadxceur MeHi nimu? .

MA pexsecmusu OXOILTIOIOTH KOMYHIKaTUBHO-
iHTeHIMHuA 3micT npoxanns [10, ¢. 168]. 3a kia-
cudikamiero qupextuBHnX MA O.l. Bensieoi, pek-
BecTHBHUN MA — 11¢ mupekTuBHUH MA, y sSKOMY
MpIOpUTETHY TO3MINIO 3aiiMae ajapecar, KOTPHH
KOHTPOJIOE BUKOHAHHS Jii, M0 € OeHe(haKTUBHOIO
Ju1s MoBLA [3, c. 89].

Kopnyc TBOpiB paHHHLOHOBOAHIJIIMCHKOT MOBH
3acBimuye: MA pexeecmusu peanizyroThCsl y CKIal-
HUX KOHCTPYKIISAX 13 iH(IHITHBHOIO Ta (iHITHOIO
Klay3aMu. BUCIOBIEHHSI-PEKBECTUBH BHUPAKAIOThH
HenpsMe BBIWIMBE MPOXaHHS a00 3aluT 0 BUKO-
HaHHS [i1 i aKTyasli3yroTbcs Henpsamumu MA 13 npea-
WKaTaMH BOJICBUSIBIICHHS ask, beg, request, beseech,
pray, entreat y TOJJOBHOMY PEUCHHI.

(7) The Princess: “I thank you, gracious lords, For
all your fair endeavours; and entreat, Out of a new-
sad soul, that you vouchsafe In your rich wisdom to
excuse or hide” (Shakespeare, Loves Labour’s Lost,
V, 11, 739-742) [21, c. 226]. — «/{axyio sam, 6nrazo-
Oitini 10pou, 3a 6ci eauti 00Opi cnpasu, ma oaazaio
8CIEI0 CYMHOIO Oyuiero, wob 6u ceoer basamoio
MYOpicmio 2apaHny8aiu npoweHHs abo NPUXUCTY».

Pedennst (7) pempeseHTye BBiuwiHMBE OnaraHHS
MIPUHIIECH JI0 JIOPJIIB rapaHTyBaTH i MPOLICHHS a00
HaaifiHoro cxoBuila. ['0JI0BHE I1€CIIOBO entreat BOJIO-




Bunyck 10. Tom 2

Jli€ TMPEKTUBHOIO 1JNIOKYTHBHOIO CHJIOKO MPOXaHHS
Ta BUPaXKa€ 3aIuT MO0 3MIMCHEHHS CUTYyaIlli y -
PAAHIN Ki1ay3i. EXCIITiKalisi BUCIOBICHHS Y TIPE3eHT-
HOMY 1HOMKAaTUBHOMY 4aCOBOMY BUMipi y TOJIOBHOMY
pEUYeHHI Ta MPETepUTi y MiAPSAHIN Kiay3i BKa3ye Ha
Hepeati30BaHy CHUTYyallilo, sSIka MOKe OyTH BHUKOHa-
HOIO 32 TMEBHHX YMOB. PeKBeCTHBHE BHCIIOBIICHHS
MaHipecTyeMo K HempsAMuil MA i3 UIJTOKYTHBHOIO
CHJIOI0 TIpoXaHHS. [IparmMaTwdHUil MMOTEHITIAN TPH-
kinany (7) OKpECIIOeMO SIK: BHCIIOBIICHHS-AMPEK-
TUB — HENIpAMUI MA pexeecmus — ippeanic.

VY mpuknagax (8) — (9) 3acBiguyemMo peaizailiro
JMPEKTHBHOTO PEUYCHHs K HenpsMoro MA pexeec-
mugy 13 BIATIHKOM MTPOMO3HIIii TPOXaHHS 32 JJOTTOMO-
TOIO JTIECITIB BOJICBHUSIBIICHHS beseech, entreat, pray.

(8) Anne Bullen: “Beseechyour lordship, Vouchsafe
to speak my thanks” (Shakespeare, King Henry VIII,
IL, IO, 70-71) [21, c. 1373]. — «braeaio sauty eenuy-
HicMb YOOCMOimu MeHe 8UCTOBUMU MO HOOSKY Y.

(9) Gloucester: “Entreat her not the worse in
that I pray You use her well: the world may laugh
again” (Shakespeare, King Henry VI, Part 11, 11, IV,
81-82) [21, c. 845]. — «bnazar, éona He € 2ipuioro,
ma st momo Bac nosooumucs 3 uerwo 0obpe, adice
C8IM MOdHCe BUCMIAMU T 3HOBY Y.

— BUCI0GNIEHHA-0eKIapamueu  AK  npami /
Henpami MA:
Bucnoenenns i3 nmekiapaTHBHOIO — (DYHKITIERO

HaJeKaTh JI0 JEKIapalliid, ki BCTAHOBIOIOThH BiJl-
MOBITHOCTI MK TPOIMO3ULIHHUM 3MICTOM 1 peajib-
HicTio [8, ¢. 59]. ¥V Hami#i mpaii po3MeKOBYyEMO
BHCJIOBJICHHSA-JIEKNapatuBl Ha MA Oesudepamusu
ta MA npomicusu. J1o miepioi kareropii BiTHOCUMO
pEUYeHHS 3 JII€CIOBaMU MPOSIBY Oa)KaHHS, TAKIMH SIK
want, wish, desire, hope. JIpyry Kareropito oXorio-
FOTh PEUCHHS 3 JIIECTIOBAMH BUCJIOBJICHHS-O0IISTHKHY,
KISITBH  promise, Swear. 3Ha4eHHS JIe3UIEePATHB-
HOCTI BHpaXkae JeKJIapyBaHHsS IMOTEHIIHOI Oaka-
HOi 200 HaBMHUCTOI Aii Ta eKCIUTiKye OakaHHS SK
HaMmip Aii 3 OCHOBHOKO BJACTHBICTIO IHTEHIIOHAIb-
HOCTi. PO3pi3HSIIOTH npsivme Ta Henpsme 3HAYCHHS
JIC3UJICPATUBHOCTI, JI¢ PSIMUM 3MICTOM BOJIOJIOTh
TIJIBKU 5-BUCJIOBJICHHS. [HIN BUCHOBNEHHS (6iH /
60HA — BUCJIOBIICHHS) BBAXKAIOTHCS HEMIPSIMUMHU 3Ha-
geHHAMHU [1, c¢. 75-76]. BiamoBimHo po3pi3HAEMO
BHCJIOBJICHHS-JIC3UACPATUBH K NpsMi Ta Henpsami
MA. BuxopucToBytoun HenpsiMmi MA, MoBeupb po3-
paxoBy€e Ha MOBHI 1 1103aMOBHI 3HaHHS CITIBPO3MOB-
Huka [8§, c. 59].

Sk dikcye marepianm JOCHIIPKEHHS, Y paHHBO-
HOBOQHDIMIMCHKIA MOBI MA Oesudepamueu peaizy-
IOThCSl Y CKJIQIHUX PEYCHHSX 13 00’ €KTHUMHU 1HIHI-
TUBHUMU 200 pEUCHHEBIUMH KOMILIEMEHTAMH JII€CITIB
posiBy OaskaHHst want, wish, desire, hope.
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(10) Pericles: “Were my fortunes equal to my
desires, I could wish to make one there” (Shakespeare,
Pericles, 11, 1, 17-18) [21, c. 2225]. — «Alxugo b6u most
80aya O0Pi6HIOEALA MOIM DAdCAHHAM, 5 Ou 3a0axca8
30itlcHUumu 0OHe 3 HUXY.

Y peuenni (10) 3acBiq4uy€eMO BHCIOBICHHS
Oaxannst [lepuxnom sk cy0’ekToM il 3a JOMOMO-
TOIO JII€CITIOBA BOJICBUSIBIICHHS Wish 13 e3uaepaTHB-
HOI0 CEMaHTHKOIO, M0 eKCIUTKYE MpsIME 3HAYCHHS
Ta BU3HAYAETHCA AK NMpsMuid MA i3 1JUTOKYTHBHOO
cwior OaxaHHs. KoMyHIKaTMBHA 1HTEHIliST MOBIIS
HaTpaBJICHA Ha 31MCHEHHS TIOTEHIIIIHOT /111, BUpaske-
HOi 1H(QIHITHBHUM KOMIUIEMEHTOM fo make. MeToro
peamizamii miei mii 6akaHHA € {1 BUKOHAHHSI BIACHE
MOBIIeM. EKCIUTiKaIist BUCIIOBIEHHS y CyO FOHKTHBI
BU3HAYa€ CUTYAIlil0 SK MOTEHIIWHY Hepeai30BaHy.
[IparmaTnynuii moreHuian npukiaxy (10) okpec-
JIIOEMO SIK: BUCJIOBIIEHHS-JIEKIapaTuB — IpaMuii MA
desudepamue — ippeaic.

BinminnicTs HacTymHoro mpukiamxy (11) MA
oe3udepamugy TIONSTAE B TOMY, IO BUCIIOBIICHHS
3HaYeHHs Oa)KaHHS JIIECIIOBOM desires € HETPSIMUM
MA, ne moBellb Montjov HENPSMO MOBIIOMIISIE TIPO
OakaHHsI KOHCTEOS SIK cy0’€KTa roJIoBHOI 11ii, KOMY-
HIKaTMBHA IHTEHIISl SIKOTO HAMpaBjCHa Ha ciyxada
thee CTOCOBHO BHWIKOHAHHS [ii, sIKa peai3yeTbes
(GiHITHIM KOMITIEMEHTAPHUM peUCHHIM. BupakeHHs
MOJIATTbHO-YaCOBOI MapajMIMU TOJIOBHOTO MPE-
WKaTa y MPE3CHTHOMY IHJMKATHBI TIO3HAYa€ CUTYa-
[il0 SK MOTCHLINHHY peaybHy 13 HalpaBICHICTIO Ha
MaiiOyTHEe BHKOHaHHs. [IparMaTHuHWi TOTEHIial
pedenns (11) okpeciaroeMo: BHCIIOBICHHS-ICKIIapa-
THB — HENpIMUH MA de3udepamus — pealric.

(11) Montjov: “The constable desires thee thou
wilt mind Thy followers of repentance” (Shakespeare,
King Henry V, 1V, 1II, 84-85) [21, c. 1325]. —
«Koncmebnw bascaec mobi, wod mu nam’smaé npo
MBOIX NOCIO0BHUKIE NOKASAHHLY.

Pedenns (12) — (15) penpe3eHTYIOTh EKCTUTIKAIIIFO
BHUCJIOBJICHB-/IC3H/ICPATHUBIB 3a JIOTIOMOTOI JIi€CITIB
BOJICBUSIBIICHHSI OakaHHs Wwish, desire, want, hope
SK IpsSMUX a00 HenpsIMuX MA 13 HeHarpaBJIeHICTIO /
HAIpaBJICHICTIO Ha aJipecara BiJIOBIIHO.

(12) Othello: “Ay; you did wish that 1 would
make her turn” (Shakespeare, Othello, 1V, 1, 265)
[21, c. 1855]. — «[leu, 6u Oiticho 3abadxcanu, uobd
5 NOBEPHY8 iin.

(13) Antony: “For I spake to you for your comfort;
did desire you To burn this night with torches”
(Shakespeare, Antony and Cleopatra, 1V, 11, 40)
[21, c. 2053]. — «A 2060pus 3 6amu 3a01sa Komgopmy
ma 3a0axcas, wod 6u 3anaIuIU Yo Hid Gaxeiamu.

(14) Menenius: “He wants nothing of a god but
eternity and a heaven to throne in” (Shakespeare,
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Coriolanus, V, 1V, 26) [21, c. 2147]. — «Bin xoue 6i0
boea siunocmi ma 6i0 nebec nocicmu Ha mpomy.

(15) Page: “I hope this reason stands for my
excuse” (Shakespeare, The Taming of the Shrew,
Induction II, 126) [21, c. 128]. — «4 cnodisatocw, wo
ye NepeKoOHants GUNPABA08YE MeHe .

MA npomicue OB’ i3aHUI 13 peUEHHSIMU-001IISTH-
KaM#, JI¢ OCHOBHHM KOMYHIKATHBHO-IHTEHITIHHUM
3MICTOM BUCTYTIA€ BiTHECEHHS Jii A0 MaiiOyTHHOTO.
ABTOp BUCIIOBJICHHS BUCTYIIA€ TApAaHTOM PEabHOCTI
oGiwstHoTO [9, €. 124]. 3 koprycy TBopiB B. Illekcnipa
3acBiuyeMo ekcrutikanito MA npomicugy B iHQIHI-
TUBHHX KOMIUIEKCAX 13 JIIECIIOBAMU promise, swear:

(16) Armado: “I have promised to study three
vears with the duke” (Shakespeare, Love’s Labour’s
Lost, 1,11, 38) [21, c. 185]. — «A noobiysse nasuamucs
MpuU POKU 3 2EPYOCOM.

Peuenns (16) penpeseHTye BHUCIOBIEHHS-TIPO-
MICHB 13 1JUIOKYTHBHOIO (YHKIIIEIO OOIISHKH
BUKOHAHHS [ii, IO aKTyalli3yeThCsl 1H(OIHTHBHOIO
KJIay3010. |HTeHIiIWHWIA 3MicT mpomo3ulii 00i-
ISTHKH CTOCYEThCSI MalOyTHHOTO, HE3BAXKAKOUN Ha
rpaMaTU4HE BUPAXCHHS IMpEAUuKara y MpPe3eHT-
Homy mnepdektHomy uaci. CyO’ext nii Apmaodo
MooOilIB HABYATHUCS TPU POKU 3 TEPILOTOM, Jie
WOro KOMYHIKAaTHBHA I1HTEHIlSI CTOCYETHCS Maii-
OyTHbOI peamizamii. CHUTyalilo MOCTYIIOEMO SK
MOTEHIIIHY ippeadbHy CTOCOBHO BUKOHAHHS 1H(Di-
HITUBHOI JIii, ajie¢ pealli3oBaHy M[0JI0 MPOTO3MUIIii.
et MA nerepMiHyeMO SIK KOHBEHIIIOHAJIBHUI.
[Mparmatuunuii noteHmian npukiaaay (16) okpec-
JOEMO SIK: BUCJIOBICHHS-JICKIAPATUB — TPSIMHMA
MA npomicus — pealric.

(17) Bianca: “If you affect him, sister, here
1 swear I'll plead for you myself, but you shall have
him” (Shakespeare, The Taming of the Shrew, 11, 1,
14-15) [21, c. 138]. — «Akwo mu enaunew na Hb020,
cecmpa, mo mym s KIAHycs, wo 0yoy onazamu mebe
cama, ane mu Oyoew mamu o2oy.

[puxman (17) 3acBimuye MA npomicus, sxuit
EKCIUTIKY€EThCSI TOJIOBHUM TPEIUKATOM swear y Tpe-
3CHTHOMY 1HJIMKATHBI 3 UIJIOKYTUBHOK CHJIOO IPO-
no3uIii-kisaTeu. Busnauaemo et MA sk nipsiMuid i3
IIUJISCIIPSMOBAHICTIO Ha peaiizaiiio Jii CEHTCHITIH-
Horo KoMmruteMeHTa [’ll plead for you myself'y maii-
OytHbOMy. KoMyHiKaTHBHa MeTa Cy0’€KTa TOJIOBHOL
nii / 6e3rnocepeIHhO HAPABJICHA HA BUKOHAHHS 00i-
usHKE. Curyanito iIeHTH]IKYyeEMO SK MOTEHLIHHY
peanbHy 3 MOXJIMBICTIO pealtizailii B MallOyTHbOMY.
IIparmarnaauii motenHtian pederns (17) oxpeciro-
€MO SK: BHUCJIOBJICHHS-JEKJIapaTUB — NOpsiMuii MA
npomicug — peaic.

Inmi npuxnamgm (18) — (19) nexsapaTMBHUX
pedeHb peanisyloTb MA npomicus:
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(18) Pisanio: “Nor hear I from my mistress, who
did promise To yield me often tidings” (Shakespeare,
Cymbeline, 1V, 111, 39) [21, c. 2314]. — «Hiuoeo He
YYmMHO [ 610 MOE€I 20cn0OuHi, sika 00iysna nucamu
MeHi 00801 Hacmoy.

(19) Iris: “Her waspish-headed son has broke his
arrows, Swears he will shoot no more but play with
sparrows And be a boy right out” (Shakespeare, The
Tempest, 1V, 1,99—-100) [21, ¢c. 2432]. — «30enmediceruii
Hesoauero, Kynidown znamas ceiil iyK i kiamey 0ae —
BIOHUHI He N030asIsIMu YeCmi THOCbKUX cepoeydb C6si-
TUHL, a uue HeGUHHO JHCBABUM OYMILY.

— UC06/1eHHA-IHMepozamueu aK Henpami MA:

B anmmicTuIi iHTEpOTaTUBH € CHUHTAKCHIHUMH
OJMHHIISIMHA TTEBHOTO KOMYHIKaTHBHO-(YHKIIIOHAIb-
HOTO THIY, 3/IaTHOTO 3aJ[0BOJIbHATH KOMYHIKATHBHI
HaMipHu MOBIISI Ta TIEPEAaBaTH MParMaTuyHi CMUCITH
IHIIKUX THIIB MOJAILHO-IHTEHIIHHUX BHCIIOBJIEHD
[18, c. 232]. ¥V xomi AOCHIIKEHHS KOMILICKCHUX
KOHCTPYKITIH 13 Mi€CTOBaMH BOJICBHSBICHHS y paH-
HBOHOBOAHTJIIMCEKIN MOBI 3adikcoBaHI MHTAIbHI
peUeHHS SIK KOMITJIEMEHTH JII€CITIB MIPOSIBY BOJI want,
determine, instruct, choose, advise, ask, sKi BBO-
JIITBCSL TIEPEBAKHO KopenstaMu how, who, what,
where. Taki BUCIIOBJICHHS TIOCTYIIOEMO SIK HETIPSMI
MA reecumugu. 3a3HaYMMO, IO YHIBEPCATHHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO (DYHKITI€I0 TTUTaHHS € 3aruT iHpOp-
Marlii Ta CIIOHyKaHHS JI0 BiAmoBini. Bukopucranas
MUTAIBHAX KOHCTPYKIIH JJs BUPAXKESHHS HENUTAIIb-
HUX 3HAYCHb 3/[IHCHIOETHCS HAa OCHOBI HEHWTpastizaiii
MUTAIBHOT CEMAHTHUKH, 10 TEPEXOJAUTh Ha KOHOTA-
midHUH piBeHs [18, ¢. 233].

(20) Gloucester: “Then be it; and go we to
determine Who they shall be that straight shall post
to Ludlow” (Shakespeare, King Richard 111, 11, 11,
140) [21, c. 985]. — «Hexait max i 6yde, a mu nidemo,
wob _gusHayumu, Xmo 06y0ymov G0HU, KOMPI KPOK)-
1omu npsimo y Jlaonoyy.

V pedenHi (20) 3acBimuyeMo BUCITOBICHHS-IHTEP-
OTaTHWB y MiAPSJAHOMY iH(IHITHBHOMY PEYCHHI, SIKE
peaizyeTbcsi HEOCOOOBO-IECIIBHUM IPEIUKATOM
MPOsIBY BOJIi 0 determine 13 CEHTCHIIIMHUM KOMII-
JICMEHTOM, 110 BBOIUTHCS CIONydHUKOM Who.
[mokytuBHa cuna uboro MA keecumusy BU3HAYaA-
€ThCs SIK KOHOTATHBHA 13 HETPSIMUM BUPKECHHSIM 3Ha-
YEeHHSI MUTATBHOCTI 1HTEPOTATHBHOTO BOYJIOBAHOTO
peueHHs. KomyHikaTHBHMII 3MiCT BCHOTO PEUEHHS
BU3HAYAE€MO 13 HalPaBJICHICTIO Ha 3’sICyBaHHS TOJIO-
BHUM Cy0’ekToM [71ocmepom iH(popmallii, 1o eKc-
TUTIKYETHCS Y TOMATKOBIH (iHiTHIH Kitay3i. CuTyartito
KBaJTi(hiKyeEMO K TIOTEHIIIHHY peaibHy i3 BUKOHAH-
HSIM Y Maii0y THHOMY.

(21) Duke: “therefore, I prithee, Supply me
with the habit and instruct me How may formally
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in person bear me Like a true friar” (Shakespeare,
Measure For Measure, 1, 111, 46-48) [21, c. 703]. —
«Tomy, mpouty, uepneue naamms meni dicmanvme
ma HaAguims MeHe, AK N0BOOUMUCH, WOO CRPABI’CHIM
yeHyem 30a6amucsy.

[puknan (21) gerepminyemo sk Henpsimuid MA
Kéecumus, SIKUM eKCILTIKYEThCS JIIECIIOBOM Y TIpe-
3CHTHOMY 1HIUKATUBI instructs, IMGHHUM 00’ €KTOM
me Ta MUTATBHUM KOMILIEMaHTApHUM JOJATKOBHM
peUeHHSM 31 3B’ s13K0r0-KopensaToM How. Take BUCIOB-
JICHHSI-IHTEPOTaTHB BHUPAXKA€ HENpsME IHTAIbHE
3HAYCHHS 13 KOMYHIKaTMBHOIO pe(epeHiliero Ha
ajipecara i MiCTHTh peaibHy MOTSHIIHHY ISl OCTaH-
HBOTO cHTYyarlito. [[parmMarnauuii moTeHITia MPUKIa-
niB (20) — (21) Bu3HA"YaeMO SIK: BUCIIOBJICHHS-IHTEP-
OraTHuB — HenpsIMuid MA keecumue — pealic.

[puknanu (22) — (24) penpe3eHTyIOTb BUCIIOB-
JICHHS 3 JIIECTIOBAMH BOJICBUSBIICHHS choose, advise,
ask six nenpsimi MA inmepozamu6u 31 CIOTYYHUKAMH
what, where, 1110 BBOISTH JIOJATKOBI CEHTCHIIIHI
MTUTANBHI KIIay3H.

(22) Falstaff: “Master Robert Shallow, choose what
office thou wilt in the land, ‘tis thine” (Shakespeare,
King Henry IV, Part 11, V, 1II, 130 ) [21, c. 1273]. —
«Micmep Pobepm Lllennoy, subupaii, sxy nocaoy 6 oep-
arcasi mu baxcaews, i BOHA CMAane MeocioN.

(23) Duke: “Now, as thou art a gentleman
of blood, Advise me where I may have such a ladder”
(Shakespeare, The Two Gentlemen of Verona, 11,
I, 121-122) [21, ¢. 96]. — «Tu, six docsiduenuil eyib-
gica, 0au _meni_nopady, de Moxcy A dicmamu maky
opadumy».

(24) Shylock: “You’ll ask me, why I rather choose
to have A weight of carrion flesh than to receive
Three thousand ducats” (Shakespeare, The Merchant
of Venice, 1V, 1, 40-41) [21, c. 318]. — «Bu 3anuma-
cme MeHe, YoMy 51 0bupaio (Gymm naoani 3amicme
MPbLOX MUCY OYKAMIBY.

OcoOnmuBICTIO HACTYMHHUX  BHCIIOBIEHBb-IHTEP-
oratuBiB (25) — (26) i3 miecmoBamu want, determine
Ta KOMIUIEMEHTAPHUX KJay3 i3 KOpelsiTaMu how,
what, BIATIOBITHO, € TOU (aKT, 1110 BOHU BXOMAATH JI0
CKJIaJly BHUIIMX IMUTAJIBHUX PEUCHHEBUX KOHCTPYK-
IiiA, ajie TMO3UIIIOHYIOTh BIACHHUHA 3amuT iH(pOopMaIii
HETIPSIMO 3a HasSBHOCTI JIECITIB BOJICBUSBIICHHS.

(25) Lennox: “Who cannot want the thought how
monstrous It was for Malcolm and for Donalbain To
kill their gracious father?” (Shakespeare, Macbeth,
III, VI, 7-10) [21, c. 1981]. — «Xmo oic ne xoue gsa-
dAcamu, SKUM HCAXTUBUM 3T00TUCMEOM O)Y8 GUUHOK
Mankxonoma ma [Jonanvbaiina 6bumu c6020 Muioc-
mugozo bamokra? ».

(26) Second Gentleman: “May [ be bold
to _ask what that contains, That paper in your
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hand?” (Shakespeare, King Henry VIII, 1V, 1, 12)
[21, c. 1391]. — «Yu mooicy s macminumucs zanu-
mamu, wio Micmums Mmou OOKYMEHm Y Gauiux
pyKax?».

— eucnoenenna-nepphopmamueu Ak npami MA:

TepMmiH «nepdopMaTHBHE JIIECIOBO» BBIB B y3yC
Jx.JI. Ocrin [13, ¢. 22-27]. Oanak ke y 1930 p.
SIBUIIIE, 10 BU3HAYAETHCS ITUM TEPMIHOM, OYII0 ITOMi-
geno E. KommimepoM i mo3HaueHO TepMiHOM «KOiH-
mupeHiis». [lin xoinnmaenmiero E.  Komminep
MaB Ha yBas3i 30ir cioBa i zii, y TOMy 3Ha4eHHi, 110
CJIOBO, SIKE BHMOBJISIETBCS, CaMe 1 € JIi€r0, KoTpa
no3Havyaerses [7, ¢. 61]. JIx. OcTiH HaroyolIyBas,
mo mep(OpPMaTHBH MAIOTh CBOIO BIIACHY (YHKITIO
1 cimyryrote ans 3aiicHeHHs aii. [lis, mo mosHa-
YaeThesl MepPOPMATUBHUM JIIECIIOBOM Y TEBHOMY
MA, 000B’3KOBO MOBUHHA OyTH BUKOHAHA MOBIIEM,
a PEYCHHS, B IKOMY peai3y€eThCs 1e II€CIIOBO, HA3U-
BaeThes nepdopmaruBHuM [7, ¢. 62, 13, c. 24-25].
A.Il. 3armitko okpecioe mepGOpPMATHBHHUIA THIT
pCUCHb SIK PCUCHHS-BUCIOBIICHHS, B SKHUX JIisl,
Ha3BaHa JI€CIOBOM-TIPUCYJKOM, JIOPIBHIOE CaMii
nii [9, c. 124]. Y paHHLOHOBOAHIIIHCHKUI TEPio]
criocTepiraeMo Taki nmeppopMaTuBHI Ji€cioBa Mpo-
sIBy BOJII 31 3HAUEHHSIM HAKa30BOCTI, 3000B’s13aHHS,
TIpOXaHHs, OakaHHsI, peKoMeHaamii: bid, beg, pray,
command, wish, want, desire TOmO, 5SKi B KOHCTPYK-
misfgX i3 meppOopMaTHBHOIO BONITUBHOIO (DYHKIIIEO
NPUENHYIOTh aKy3aTUB 3 1H(IHITUBOM 0€3 YacTKH f0
ab0 BXKMBAIOTHCA 13 yacTkoio fo [20, c. 9-23].

VY npuknagax (27) — (28) 3acBimuyemo, 110 mep-
dbopMaTuBHA BOJITHBHA (YHKINSI EKCIUTIKYETHCS
3aiiMeHHUKOM [ Ta Ji€COBaMH TPOSBY BOJi bid,
want, SKi KOMIUIEMEHTYIOThCS iH(DIHITHBHOIO KIIay-
3010 0e3 yacTku to (27), i3 yacTkoro fo (28).

(27) Grumio: “I say unto thee, I bid thy master
cut_out the gown” (Shakespeare, The Taming
of the Shrew, 1V, III, 127-128) [21, c. 159]. —
«A1 kaoscy mobi: 2 baazaro, wob meitl nan pospizas
yetl xanamy.

(28) Prince: “I want more uncles here to welcome
me” (Shakespeare, King Richard III, 111, 1, 5-6)
[21, c. 988]. — «A xouy, wob mym npusimanu memne
Oinvuie 3a 8eIbMONCHUX NAHIBY.

HocnimkyBani nepdopMaTrBHI peYeHHS-BUCIOB-
JICHHS IOCTYIIIOEMO SIK npsmi MA.

(29) Autolycus: “whereupon I command thee to
open thy affair” (Shakespeare, The Winter s Tale, 1V,
IV, 774) [21, c. 2382]. — «Omoice, s naxazyro mooi
00nogioamu meor Cnpagyy.

Peuenns (29) Bu3Ha4aeMo SK BHUCIIOBJICHS-TIEP-
(hopMaTuB, 1O EKCILTIKY€ETHCS 3aiiMEHHUKOM /, JTiec-
JIOBOM BOJICBHSIBICHHS command Ta 1HQIHITUBHUM
koMIuiekcoM. llepdopmaruBHa BOJITHBHA (YHKIIIS




3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

TOJIOBHOTO TIpeuKara BKa3y€e Ha JUIOKYTHBHY METY
BJIACHOTO BOJICBHSIBIICHHsI Cy0’ekTa mii TyT 1 3apas,
Jie UIIOKYTUBHHM akT I command € 0OgHOYACHO TIPO-
MOBJISTHHSIM TIPOTIO3HINII Hakazy Ta I€I0 JI€I0, sKa
BuU3Hauae ned MA sk npsmuil. MA nepghopmamus
MO3HIIOHYEMO SIK MOTEHLIWHMN peasbHO BHUKOHA-
Huil. KomyHikaTnBHA iHTEHIisl CIPSIMOBaHA Ha ajpe-
cara Ta He BUMarae peaiisamii CHUTyarii 3arajiom.
[Iparmarnyamii TOTEHINAN IBOTO MPUKIATY OKpec-
JIFOEMO $IK: BHCIIOBICHHS-TIEPPOPMATHB — TPIMUN
MA nepgopmamues — peaiic.

[puknamm (30) — (32) peamnizyloTh peveHHS-
BUCIIOBJICHHSI 13 TIep(OPMaTHBHOIO BOJIITUBHOIO
(hyHKIIi€10 TIPOSIBY BOJICBUSBICHHS Cy0 €KTa, K MPO-
xaHHas (30), 6axanus (31), (32) 3 omHOYACHUM TIPO-
MOBJIIHHSM 1 BUKOHAHHIM T'OJIOBHOT BOJIBOBOT Mii.

(30) Dromio of Syracuse: “What means this jest?
1 pray you, master, tell me”” (Shakespeare, The Comedy
of Errors, 11, 11, 20) [21, ¢. 40]— «Il{o osnauac yeu
arcapm? H monio eac, nosenumento, CKazamu MeHix.

(31) King: “But I was made a king, at nine
months old. Was never subject long’d to be a king,
As [ do long and wish to be a subject” (Shakespeare,
King Henry VI, Part 11, IV, IX, 4-6) [21, c. 873]. —
«Hemosnam s 6ye xoponosanuil. Tax npucmpacho
niooanutl 8iHYs He Hcaoae, K 5 KHeaoaio ma 6axcaio
nanxko oymu nio0anum npocmumy.

(32) Portia: “I do desire you Not to deny this
imposition” (Shakespeare, The Merchant of Venice,
I, 1V, 33) [21, c. 315]. — «X oiticno baoicaio 6am He
3anepeuysamu ye 30008 SI3AHHIY.

BucnoBku. TakuM 4YMHOM, Ha OCHOBI IpoaHa-
J30BAaHOTO Marepiany MOMKHa CTBEPPKYBaTH, LIO
y PaHHbOHOBOAHIJIIHCHKI MOBI BHUCIIOBJICHHSI-
peUCHHS 13 KJay3aJIbHOI0 KOMIUIEMEHTAIIIEI0 HTi€ec-
JB BOJEBUABIEHHS JIEMOHCTPYIOTH (YHKIIIOHY-
BaHHS PI3HHUX MPAarMaTHYHUX TUIIB MA, Takux siK
OUpexmusu, 0eKiapamueu, iHmepocamuey Ta nep-
Gopmamusu, K1 €KCIUTIKYIOTbCS y CKJIaJHUX KOH-
CTPYKIIsAX 13 1HQIHITUBHUMH a00 pEYCHHEBHMU
KOMIUIEMEHTaMH Ta NI03HAYal0Th Y PEYCHHI BHCIIOB-
JIEHHS IJUTOKYTUBHUX aKTiB HAKA3Y, KOMAHOU, NpoO-
XawuHs, OadcamHs, OOIYAHKU, NUMAHHA, 3ANUMY.
[IparmarnyHuii MOTEHIiaJ TaKUX BHUCIIOBJICHB
aKTyajidye UUIOKyTHBHY (YHKIIIO BiJIOBiTHOTO
MA y mporeci MOBIEHHSI i3 KOMYHIKaTHBHOIO
METOIO HAIPaBJICHOCTI / HEHAIIPaBICHOCTI HA ajpe-
CaHTa, BU3HAYCHHSIM IPOTMO3UIIT 3MICTy CHTYyaIii
SK TIOTEHI[IHHO pealizoBaHOl abo Hepeai30BaHOI.
[lepcriekTBY MOJANBLIOTO AOCTIIKEHHS BOAUaEMO
y BUBUCHHI 3HAUYEHHS MOJAIBHOCTI BOJICBUSBICHHSI,
30KpeMa Cy0’€KTUBHHUX BOJIOHTATHBHUX, OMTATHB-
HUX BiTHONIICHB V CKIQTHUX PEUCHHSIX 13 (DIHITHUMHA
Ta iHQIHITUBHUMHU KOMILUTIEKCAMH Y CHHXPOHII.
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CIIBBITHOMWEHHS MTOHATH «®YHKIIOHAJIbHUHA CTWIb»,
«MOBJIEHHEBUU KAHP» I «PET'ICTP JUCKYPCY»

CORRELATION OF CONCEPTS “FUNCTIONAL STYLE”,
“SPEECH GENRE” AND “REGISTER INTERRELATION”

Yepuum O.A.,
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KaHouoam ¢inonociuHux Hayx,

doyenm Kaghedpu meopemudnoi ma NPUKIAOHOL 1iHe8iCMuUKY
Heporcasnozo ynieepcumemy « Kumomupcoka nonimexuixay

CTaTTio NPUCBSYEHO BMBYEHHIO OCOBMMBOCTEW CNIBBIAHOLLIEHHS MOHATL «(YHKLIOHANbHWUIA CTUMb», «MOBMEHHEBUN
XaHPY» | «pericTp ONCKYpCy». SHaHHS SKICHUX XapaKTEPUCTUK LMX KaTeropin opraHisaLii KOHTEKCTY 1 CUTyaLii CninKyBaHHS
CNpuATUME AeTanbHOMY CUCTEMHOMY BUBYEHHIO ANCKYPCY.

Y HayKoBil pO3BiALi MpoaHani3aoBaHoO NiAXOAM 4O BM3HAYEHHS MOHATL CTUIO, XaHpYy Ta pericTpy. BctaHoBneHo, Lo
pericTp € 6araToBUMIpHUM MOHATTSAM, K€ CTaHOBUTb CYKYMHICTb TEKCTY Ta COLianibHOrO KOHTEKCTY. PericTp aetepmiHye
BUBIp nekcn4HMx 3acobiB i CMHTaKCUYHUX CTPYKTYP BiAMNOBIAHO 4O KOMYHIKaTMBHOI crieuudiku Ta KOHTEKCTY cuTyalii.
Y CBOIO Yepry, MOHATTS PericTpy TiCHO MOB’SI3aHe 3 MOHATTSAM MOBIIEHHEBOIO XaHpy. PericTp i )aHp € dhopmamu peanisauii
Ta (PyHKLIOHYBaHHSA AUCKYPCY.

XKaHp po3yMieTbCA 5K BiGHOCHO CTiNKUIA Y TEMATUYHOMY, CTUMICTUYHOMY Ta KOMNO3WLINHOMY NiaHax Habip KOrHITUBHMX
i KOMYHIKaTUBHMX XapakTepUCTUK CYKYMHOCTi MEBHMX TEKCTIB Y iXHbOMY 3B’AI3KY i3 CUTYaTUBHUM KOHTEKCTOM. YKaHp Bu13Ha-
Yae dhopmy nobyaoBmM TEKCTY, xapakTep iHopmaLii, 3acobu BupaxeHHs iHcbopmaLlii, emouiiHy 3abapBneHiCTb, a TakoX
LinboBy ayamTopito. TOOTO XaHp BPaxoBye eKCTPaniHrBiCTUYHI, KOMNO3WLiNHI Ta MIHIBICTUYHI XapakTEPUCTUKUN TEKCTY.

Y Mexax xaHpy BiAOyBaeTbCsl KOHKPETM3ALiS XapakTepUCTUK CTUMO, AETEPMIHYETLCS cdhepa Moro yHKLiIOHYBaHHS,
Uinb, TMN agpecara, cuTyauis cninkyBaHHSA. MNOHATTS «CTUMb» MOB'A3aHe 3i cnocobomM BMBOPY 1 OpraHisaLieto MOBHUX
3acobiB y npoueci MmoBneHHs Ta nobyaosu TekcTy. CTunb po3kpuBae chepy MOBHOI BapiaTMBHOCTI, SKa CMiBBIGHOCUTLCS
3 KOHTEKCTOM cUTyaLii Ta (dyHKLie BUCNOBMOBaHHS. CTunb BigobpaXae akTMBHY MOBHY CBiZOMICTb MOBUS. Y CTaTTi
PO3rMAHYTO NapaMeTpy XapakTePUCTUK CTUIIO, KOMYHIKaTUBHICTb | BUBIPKOBICTb, MpoaHaniaoBaHo ixHi ocobnueocTi. [lose-
[OEHO BaXIMBICTb 3iCTABNEHHSA TEKCTIB Pi3HNX CTUMIB i3 iX XXaHPOBOK AndepeHLiaLieto, OCKINbKN KOXEH (OyHKLiOHaNbHNN
CTWUMb peani3yeTbCs y BNAcTUBI TiNbKW MOMY CyKYMHOCTI XXaHpiB.

Takum YMHOM, y CTaTTi JOBEAEHO, WO BMBYEHHS NpobneMun B3aemopii Ta B3aEMOBIOHOLLEHHS MOHATL (PyHKLiOHamb-
HOro CTWMIO, MOBIIEHHEBOIO XaHpy Ta pericTpy CnpuaTMMe CUCTEMHOMY aHanisy AUCKYpCY.

KniouyoBi cnoBa: yHKLiOHaNbHWI CTWUMb, PEriCTP OUCKYPCY, MOBIIEHHEBUI XaHp, OUCKYPC, aHani3 AUCKypCy, MOBHa
CBiOMICTb.

The article is devoted to the study of functional style, speech genre and register interrelation. Functional style, speech
genre and register are the categories of context and communicative situation realization. Consequently, knowledge of their
qualitative characteristics will contribute to thorough discourse analysis.

In our research, we have analyzed current approaches to define such notions as “functional style”, “speech genre”
and “register”. It is established that register is a multidimensional concept, which implies a set of texts and social context.
Register determines the choice of lexical means and syntactic structures in accordance with communicative specificity
and context of the situation.
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